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FELIA DE PÂINE CU MIERE DE ALBINE*

Lucia DãrãmuºLucia DãrãmuºLucia DãrãmuºLucia DãrãmuºLucia Dãrãmuº

Primele zile în lagãr fuseserã extrem de ambigue. Situaþiile
absurde îºi arãtau colþii la fiecare pas. O experienþã reprezenta
o micã piesã dintr-un joc mai mare al suferinþei. În lagãrul
femeilor atmosfera nu avea o culoare mai optimistã. Aceleaºi
sunete nemþeºti seci strãbãteau zilele care curgeau unele dupã
altele. în fiecare dimineaþã se fãcea apelul. Chiar dacã nu ai fi
ºtiut intimitatea cifrelor, aici ai fi învãþat sã le iubeºti, sã adormi
cu numãrul tãu în braþe, l-ai fi visat, l-ai fi repetat, l-ai fi spus de
mii ºi mii de ori, pentru cã ar fi fost singura identitate, el singur
capabil sã poarte viaþa. Auschwitz nu era un lagãr de muncã
propriu-zis, ci un leagãn al morþii, o maºinã uriaºã de tocat
carnea umanã, un cuptor cumplit de ars oasele ºi pielea evreilor.
Se întâmpla ca în urma selecþiei sute de oameni, femei, bãrbaþi,
copii, destinaþi igienii, sã nu se mai întoarcã niciodatã. Chipuri
necunoscute, anonimi fãrã voce îmbrãþiºau grotele necunos-
cutului, intrau într-un dans fãrã reguli cu moartea.

Aºa ajunse tatãl Hannyei sã deschidã fereastra spre
întrebãri, sã se furiºeze din baraca lui în toiul nopþii pentru a
aduna detalii despre aceastã maºinã de ucis. Nu li se spusese
niciodatã pe faþã cã vor fi exterminaþi, ba dimpotrivã, odatã
sosite trenurile pe Rampa Morþii, discursul oficial era unul ele-
gant, politicos ºi distant. Politeþea ucidea mii de suflete, polit-
eþea în numele comoditãþii, ca nu cumva sã se stârneascã re-
volte, urlete, gesturi neplãcute ºi barbare. Naziºtii aveau nevoie
de crima elegantã, bazatã pe o profundã filosofie, sufletele lor
fiind atât de pure, suflete de rasã superioarã, încât, în virtutea
acestei puritãþi, ucideau civilizat. Imediat dupã ce cuvintele
Alle heraus! (toþi afarã!) erau rostite, ei, câinii lui Avraam, Isaac
ºi Iacov, erau puºi în rânduialã cu lagãrul. Fiecare proaspãt
transport avea parte de aceleaºi cuvinte: Alles dort lassen!
(lãsaþi totul pe loc). Urmau promisiunile, cã vor trãi în condiþii
normale, cã sunt de parcurs 3 km ºi din lipsa mijloacelor de
transport sunt nevoiþi sã facã o selecþie pentru a uºura drumul
femeilor cu copii sub 14 ani, bãtrânilor, bolnavilor. în stânga
rampei stãteau aceºtia, în dreapta toþi cei apþi de muncã.

Sã se revolte? De ce s-ar fi revoltat aceste oiþe neprihãnite
dacã, dupã un drum chinuitor ºi dezumanizant, pentru prima
datã li se promitea ceva. Speranþa se nãºtea, creºtea la sânul
inocenþilor cum se împrãºtie planta otrãvitoare cu binecuvân-
tarea pãmântului, cu bucuria acestuia de a o vedea rodind, fãrã
a ºti cã protejata lui va otrãvi tot ce întâlneºte în cale. Licãrul de
nãdejde, dupã înghesuiala inumanã, în sfârºit, pãrea cã se
întrevede. Dupã trezirea speranþei nimeni nu spunea nimic,
nici o întrebare, nici o revoltã, nici mãcar vreo neîncredere.
Convoiul lua drumul paralel cu ºinele, la capãtul cãrora stãteau
cele douã dihãnii flãmânde. Coºurile înalte priveau cenuºii spre
materia ce avea sã le încãlzeascã intestinele. Hrana proaspãtã
a crematoriilor mergea pe douã picioare. Hrana proaspãtã avea
ochii îmblânziþi de vreme, gura acesteia spusese cândva basme

* Fragment din romanul Arbeit Macht Frei!Arbeit Macht Frei!Arbeit Macht Frei!Arbeit Macht Frei!Arbeit Macht Frei!

cu fiinþe strãvechi care aleargã pe lângã izvoare, mâinile acesteia
purtaserã pruncii într-o legãnare sub tânguirea caldã a cânte-
cului de leagãn. Hrana proaspãtã nu apucase încã sã se rume-
neascã în obraji, nici ca gropiþele din bujori sã fie sãrutate, nu
avusese timp sã aprindã Menora poate, nici mãcar sã se nascã.
Aceºti selectaþi sfârºeau direct în crematorii, din fiecare trans-
port în medie 2000 de oameni. Ceilalþi erau destinaþi muncii,
doar gemenii trezeau interese ascunse în mintea uriaºei maºini
de ucis. Domnul Moscovici, ca mai toþi din lagãr, devenise
specialist în cifre. Numãra pe furiº pe cei neajutoraþi, numãra
pe furiº pe ceilalþi rãmaºi. Cele douã clãdiri cu turnuri înalte
impuneau ceremonialul neîntoarcerii, acolo era drumul spre
necuprins, spre nevãzut, nebãnuit, spre moarte. Ultima lecþie a
vieþii datã filosofilor acestei lumi acolo se consuma. Multe
cãrþi s-au scris despre moarte, multe cuvinte au fost aºezate
pe albele pagini, multã cernealã a curs în numele morþii, multe
minþi au ocolit adevãratul ceremonial impus de viaþã pentru
aflarea secretului morþii, dar nici o carte nu va fi atins esenþa
acesteia precum  trãiau în mãruntaiele morþii evreii.

Dimineaþa venea peste inºi cu bucuria unei ape cãlâi, de un
maro transparent, cãreia i se spunea cafea. Uneori, cei mai
religioºi îºi spuneau rugãciunea, încã îºi mai spuneau rugãciu-
nea. Dizgraþia hainelor vãrgate ºi rupte, atârnate pe trupurile
fãrã nume, crea un dureros spectacol pentru cel care ar fi privit.
Desigur, pentru ceaiul de cafea se stãtea la rând sau, poate, de
dimineaþã o bãtaie s-ar fi putut isca pentru o canã de licoare
fãrã gust. Mâinile tremurânde de spaimã trãdau dorinþa de a
prinde o porþie de apã coloratã, de a sorbi din ea cu buzele
nesatisfãcute pe deplin, sub abia bãnuita privire de fiarã
flãmândã.

Cu timpul se familiarizaserã cu mersul lucrurilor, învãþaserã
sã stea la rândul vieþii, învãþaserã cã viaþa nu i se cuvine oricui,
cã trebuie sã faci ceva pentru a o primi în fiecare zi, nici mãcar
fiertura din coji de cartofi numitã supã nu le mai provoca tristeþe,
învãþaserã sã mestece bine cotunul de pâine, sã-l înmoaie în
salivã, dacã aveau, ºi sã þinã bucata de pâine în gurã cât mai
mult, sã se lupte ca fiarele pentru o lingurã de supã, sã-ºi
mestece ºi golul adânc din suflet. Nimic nu era mai amar decât
acest gol, un hãu negru ºi necunoscut spre care alunecau fãrã
întoarcere, fãrã ca cineva sã îi plângã, sã le sãrute ochii înainte
de a-i închide pentru totdeauna.

Uneori, cazanul fierturii era prea mic pentru lighioanele din
pântecele lor flãmânde. Atunci ieºea cu încãierare. Respon-
sabilii de blocuri nu interveneau, ei îºi asigurau pâinea ºi supa,
ba chiar o porþie dublã, porþia vreunui amãrât, mult prea slab
sã se lupte sau, poate, prea delicat. Plânsetele surde ale delica-
þilor nu aveau, desigur, nici un ecou. Ierarhia era clarã ºi nu
diferea prea mult de cea care se afla dincolo de gardul cu trei
rânduri de sârmã ghimpatã. Prominenten erau cei care rãspun-
deau de diferitele treburi în lagãr; în ordine veneau Lagerältester,
Kapos, bucãtarii, infirmierii, responsabilii cu curãþenia, ºefii
peste duºuri ºi latrine, iar la urmã deþinuþii fãrã nici o funcþie.
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Nemþii li se adresau doar Häftling-ilor cu funcþii. Mutilaþi de
propriile conºtiinþe ºi spirite, lupta pentru o poziþie cât mai
bunã în ierarhie asigura individului o strachinã de supã în plus
ºi un chip de animal de pradã, gata sã-ºi ucidã fratele,
proiectând scenarii în care ar fi curs mult sânge pentru a
satisface gustul, foamea de carne vie a SS-iºtilor. Aºa treceau
zilele în lagãr. Aºteptarea clipei urmãtoare era apãsãtoare.
Trenurile veneau în fiecare zi din toate direcþiile Europei. De la
cei proaspãt sosiþi mai aflau câte ceva despre mersul rãzboiului.
Oficial sau nu, lumea plãtea tribut Germaniei. Auschwitz-ul
ajunsese un furnicar greu de þinut în tãcere. Lupta pentru
supravieþuire era feroce, omul cu firea lui îºi proiecta imaginea
ghearelor asupra întregii lumi. El, ghearele lui ºi lumea.

În întunericul adânc al universului doar stelele mai erau
martore la acest sfâºietor calvar, la dureroasa zbatere, la
zvâcnetul ultim al inimii, la înspãimântãtoarele urlete. I-ar fi
putut judeca cineva pentru loviturile date semenilor lor în
virtutea dorinþei de a trãi?! Ar putea vreun om judeca miile de
suflete arse în crematorii azi, aceiaºi lovind sau primind lovituri
pentru o coajã uscatã de pâine?

Cãzuþi în propria mizerie, în latrina fiinþei lor, ºi-au trãdat
tatãl, fratele. Dar cine i-ar putea lovi cu pietre?!

Într-una din zile, ºi zilele erau toate la fel, rabinul fusese
martorul unei scene tulburãtoare. îºi consemna în rugãciunile
lui toate bocetele, toate lacrimile, crezând cã acestea, ajunse în
burduful lui Yahve, vor fi numãrate.

Lagãrul se pregãtea pentru primirea unor ziariºti, însãrcinaþi
cu scrierea unui articol despre prizonierii de rãzboi. Totul trebuia
sã arate strãlucitor, desigur, în limitele impuse de rãzboi.
Comandantul lagãrului primise cu câteva zile înainte o notã de
la Fürer însuºi. Lumea occidentalã trebuia sã vadã cât de bine
o duc prizonierii, câtã atenþie li se dã, cât de umani sunt naziºtii.
începuserã pregãtirile. Fâºii de gazon fuseserã aduse ºi întinse
în curþile interioare ale Auschwitz-ului, bãtãile fuseserã interzise,
copiii erau învãþaþi sã spunã în cor Wieder Butter mit Honig!
(Iar unt ºi miere), femeile învãþate cântece nemþeºti. În ziua în
care grupul de ziariºti sosi, bãrbaþii udau iarba abia plantatã,
femeile coseau haine ºi cântau melodiile abia învãþate, copiii,
aºezaþi câte ºapte, opt, se jucau printre plãntuþele abia înfipte
în pãmânt sau desenau. Un kapo trecu printre ei cu platoul
încãrcat. Feliile de pâine unse cu miere ºi unt nu vãzuserã
vreodatã feþe de evrei. Ziariºtii, însoþiþi de SS-iºti, fotografiau.
Micuþii întindeau mânuþele dupã bucata de pâine cu miere ºi
unt. Nu mai mâncaserã de mult, de acasã, aºa ceva. Uitaserã
gustul dulce-aromat al mierii, dar ei strigau Wieder Butter mit
Honig!, Wieder Butter mit Honig! Erau obligaþi sã strige Wieder
Butter mit Honig! Din grupul micuþilor se desprinse Steven, un
bãieþaº de cinci ani. Turma mioarelor nu mai era înlãcrimatã ca
în restul zilelor din cauza foamei, mieii primiserã pâine ºi miere.
Lui Steven îi plãcuse mierea, mierea avea gustul dulce ca
dulceaþa câmpului pe unde zburaserã albinele, dar micuþul
Steven nu ºtia cum e câmpul, el cunoscuse acum, pentru prima
datã, gustul mierii. Mai voia. Paºii copilului se îndreptarã spre
grupul de ziariºti. Platoul cu pâine ºi miere era oferit oaspeþilor.
Lagãrul mânca pâine cu unt ºi miere. Ziariºtii, nemþii, deþinuþii
mâncau din acelaºi platou. Aparatele de fotografiat surprin-
seserã momentul, lumea întreagã putea vedea umanitatea
omului superior.

Dar Steven, bãieþaºul de numai cinci ani, mai dorea. În
dreptul SS-iºtilor, ziariºtilor, sub privirile înspãimântate ale

evreilor, mogâldeaþa întinse mânuþa. O singurã felie stãtea
lucind în galbenul îmbietor al mierii de albine, o singurã felie, o
mânuþã întinsã, ºi comandantul lagãrului care, în mod voit,
rãmãsese ultimul. Acesta luã felia de pâine ºi-o puse în mâna
lui Steven. Toþi pãreau fericiþi, zâmbetul uman al bãrbatului
fusese imortalizat. în pragul unui prânz dogorâtor de început
de varã, deja era varã, când în geamuri flãcãrile iadului rânjesc
dezmãþate, în curtea lagãrului Auschwitz-Birchenau îºi fãcu
apariþia acest micuþ înger, pe nume Steven. Mânuþele lui duceau
bucata de pâine unsã cu unt ºi miere, ochii lui purtau golul
mâinilor comandantului care-i întinse pâinea. Steven rupse
felia în douã. Pe pielea rozã i se scurgea lichidul vâscos ºi
îmbietor. Vârful subþire al limbii luã urmele acestor dulci picãturi.
Dupã ce-ºi linse mâna, Steven întinse o bucatã comandantului.
Era Mengele. Cum sã fi ºtiut acest suflet de înger cã face parte
dintr-o rasã inferioarã? Medicul muºcã din ea cu un zâmbet
diavolesc, scuipând-o în gazonul proaspãt întins, în urmãtoarea
clipã de neatenþie a ziariºtilor. Totul ieºise bine. Doar martirii
fãrã glas, doar îngerii, aceºti mieluºei care au udat cu lacrimi
neprihãnite pãmântul Auschwitz-ului trezindu-l la viaþã, la o
nouã viaþã, au dus jugul intrat puternic în carne, au urcat cu
picioarele goale þeposul drum al Sionului.

Dupã plecarea oaspeþilor, cântecele încetaserã, gazonul
fusese strâns, copiii nu mai strigau Wieder Butter mit Honig!

O nouã selecþie! Micuþul Steven se afla printre cei destinaþi
burþii hãmesite a crematoriului, dar înainte primi o palmã, sã
ducã în moarte imaginea supraomului. Unui superior sã nu-i
întinzi niciodatã bucata de pâine cu miere.

În preajma morþii, în faþa lui Mengele, îngerul cenuºiu al
crematoriului, feþele acestora exclamau nu goliciunea sufletului
care arde, ci puterea luminii, strãlucirea candorii ascunsã în
jumãtatea feliei de pâine unsã cu miere ºi unt. În mãruntaiele
focului fuseserã trimiºi peste 300 de oameni. Li se ordonaserã
sã se alinieze în faþa barãcilor. Stãteau în pielea goalã, aºteptând.
Goliciunea devenise un bun comun. În faþa lor, îmbrãcaþi, nemþii
priveau pictura nudurilor vii cu superioritatea rasei. Evreii erau
câinii care trebuiau uciºi. Prea se înmulþiserã, prea se rãspân-
diserã, prea erau ca pietrele peste tot, prea multe afaceri le
aparþineau, prea se impuseserã în mersul acestei lumi. Acum
era rândul morþii, declinul, suiºul trebuia retezat, mizerabila
treabã fiind fãcutã de naziºti, în contul întregii lumi.

Goliciunea fãcea parte din jocul hazardului, din jocul
cioburilor aruncate la întâmplare în pãtratele ºotronului.
Primiserã ordine sã moarã cât mai mulþi evrei: femei, copii pânã
la paisprezece ani, bãtrâni, bolnavi. Cei selectaþi fãcurã un pas
în faþã. Neamþul, un arian bine fãcut, cu o staturã neclintitã, se
opri în dreptul Friedei Ben Yehuda. Câteva clipe pentru ca
sângele sã-i îngheþe, câteva secunde, o privire aruncatã de
Mengele pentru ca inima sã-i sarã din piept. Nu se întâmpla
prea des ca Mengele în persoanã sã treacã printre rânduri.
Tâmplele îi zvâcneau, respiraþia îi deveni alertã, trupul ei se
zbãtea mut sub acea privire de ucigaº, fiecare celulã alerga pe
culoarele întunecoase ale vieþii, prin gura cãscatã a drumului
fãrã întoarcere. Ghearele naziste se înfipserã în gulerul copilului
doamnei Ben Yehuda. Amiaza toridã alunecã pe obrazul palid
al femeii. Li se spuseserã cã vor merge la duº, dar ei, aceste
fiinþe care nu mai aveau dreptul sã simtã revãrsarea calmã a
adierii de vânt peste frunþile lor, ºtiau adevãrul.

Frieda Ben Yehuda fãcu un pas înainte. Ultimul drum al
copilului cerea împlinirea maternã pânã la capãt, mângâierile
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ei. Ea nu mai conta. Fusese învinsã ca materie dar, dupã moarte,
balsamul iubirii revãrsat peste acest copil va îmblânzi fumul
crematoriului. Vãzduhul Auschwitz-ului nu va mirosi a sãpun
din grãsime de evrei, ci a emoþie, a bucurie, a strângere de
mânã, a sãrut.

ªirul femeilor cu prunci aluneca spre ultimul drum, spre
focurile adânci.  Icoana morþii era copleºitoare. Vor dormi sub
tronul de domnie al lui Yahve? La capãtul lagãrului, cele douã
crematorii. ªtiau cã nu sunt destinaþi duºurilor, zvonurile cu
privire la moarte circulau. Spectacolul nãlucilor murmura o
bucatã din Kadiº. Cine i-ar fi garantat Friedei Ben Yehuda cã
rugãciunea morþilor îi va reda fiul dupã ce va fi pãºit în lumea
umbrelor, TTTTTalmudul  almudul  almudul  almudul  almudul  le vorbise despre promisiunile fãcute de
Yahve pãrintelui lui Israel, Avraam. Auzise de atâtea ori CântareaCântareaCântareaCântareaCântarea
lui Avraamlui Avraamlui Avraamlui Avraamlui Avraam     – „Când a fost Avraam în vârstã de nouãzeci ºi
nouã de ani, Domnul i s-a arãtat ºi i-a zis: Eu Sunt Dumnezeul
cel Atotputernic. Umblã înaintea mea ºi fii fãrã prihanã. Voi
face un legãmânt între Mine ºi tine ºi te voi înmulþi nespus de
mult...”- o ºi cântase, dar nu cu vocea aºezatã în groapa comunã.
Atunci trãia, acum simþea respiraþia caldã a morþii, dinþii acesteia
cum muºcã din pântecele încã înfloritor, cum mestecã din
fãlcile mari carnea fiului ei, cum gâlgâie cu plãcere nebunã din
gât sângele neprihãniþilor.

Niºte roabe, niºte roabe bocitoare ºi risipã de lacrimi, îºi
spuse în gând. Ce am fãcut pentru aceºti copii? Nimic! Pruncii
nu au fost mângâiaþi, iubiþi, ci bociþi ºi trimiºi la moarte.

În faþa realitãþii conturatã sub privirile lor, un uriaº cazan în
care clocoteºte supa pentru cina lui Yahve, în apele migdalate
în care vor fierbe ei, evreii, resturi ale umanitãþii, femeia îndrãzni
sã-i cânte acestui Dumnezeu nu melodia preferatã pentru cina
lui – KadiºulKadiºulKadiºulKadiºulKadiºul – ci un imn închinat vieþii absolute:

Astãzi nu voi urî
Doresc fãrã mãsurã nemãrginirea
ªi dragostea o doresc, ºi dragostea
Sã aud cum zace în creºtere clorofila
Sub dansul solar al vieþii
În hora morþii ucisã, în zvâcnetul hohotitor al dimineþii
Mi-am decretat doar dreptul la dragoste
Astãzi nu voi urî
De vei voi sã-mi furi seninul din ochi
Iubirea-mi te va înfrânge din înaltul
Zbor fãrã margini cioplite în zidurile din Auschwitz
Astãzi am dreptul doar sã iubesc
Astãzi nu voi urî
Fugiþi voi pãpuºi cu capul de sânge
Muºcate ºi smulse cu dinþii de foc
Voi monºtri ai minþii, hidoºenii cu aripi
Nu vã doresc, nici durerea nopþii
Ce-o simt în fiece mãdular
Nici plânsul pãmântului
Scormonit pânã în mãruntaie
De flãmândele fãlci heruvimi târâtori
Nu vã doresc
Mi-am decretat doar dreptul la dragoste
Astãzi nu voi urî
Vãzduhul va mirosi a sãrut de îngeri
Nu a ºerpi veninoºi alãptaþi la suflet
Dupã ce nu voi mai fi
Astãzi nu voi urî, voi iubi!

Astfel cântã Frieda, legãnându-ºi copilul, petrecându-l pe
ultimul drum. Roabele intrarã în spaþiul aºa-ziselor duºuri. În
mijlocul halelor din subsol se puteau vedea stâlpi din beton,
pe pereþi cuiere. Antecamera era întunecoasã, refuza sã ofere
ospitalitate acestor fiinþe, în stânga un gemuleþ care dãdea
spre camera cu duºuri. Totul pãrea straniu. Într-un colþ abia
vizibil stãtea un grup de naziºti, printre ei Mengele, doctorul,
aceea gurã uriaºã care avea dreptul sã spargã între dinþii lui
mari carapacea gândacului. Aerul din încãpere era greu de
suportat, deratizarea fiinþei evreieºti trebuia sã înceapã.

-Dezbrãcarea, se auzi scurt. Mengele îºi privea opera.
Doctorul morþii oferea hranã crematoriului.

Copilul doamnei Frieda Ben Yehuda era atât de tulburat cã
uitase sã se dezbrace sau cuvintele care pluteau prin aer se
întipãriserã cu întârziere în mintea lui îngheþatã. Glaciaritatea
nu putea crea sensuri, înþelesurile nu se desprindeau din colosul
de gheaþã. Uitându-se la bãiat, Mengele, plecat de mult timp în
excursia fãrã sfârºit a experimentului, îi aruncã micuþului o
privire de ar fi rãsturnat cu ea de pe calea feratã o garniturã de
tren.

De mult nu mai avusese îndoieli cu privire la felul de a fi al
acestor indivizi impuri. Se bucura în sinea lui cã-ºi poate con-
tinua studiile experimentând pe carne de om, cã aceastã carne
evreiascã impurã putea fi un recipient în care sã toarne fãrã
probleme diverse substanþe. Îl bucurau reacþiile, îl împlinea
observaþia în sine, trãia apogeul ºtiinþei medicale. Iubea pielea
gemenilor, era fascinat de sângele lor, cât priveºte un posibil
suflet, acesta nu exista, el era impur, o specie  în care curajul,
inteligenþa ºi agresivitatea nu puteau rodi. Doar neamurile înalte
erau înzestrate cu atributele supraomului. Ceilalþi sã moarã!
Evreii nu erau oameni. Pentru doctor pânã ºi acest odihnitor

Buchet mare
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întru vecie duº era un experiment care merita sã fie observat.
Frieda Ben Yehuda îºi trase copilul lângã pielea ei caldã,

acum la vedere, fãrã sã trãdeze vreun semn de tulburare, de
spaimã neîmblânzitã. Îºi dezbrãcã fãtul, urmãrindu-i fiecare
gest, privind fiecare nasture descheiat. Începu cu cel de jos,
din dreptul mâinilor mici, lãsate sã spânzure pe lângã trup,
parcã într-o ultimã legãnare. Trecu la al doilea, la al treilea.
Pielea rozã a copilului încã mai avea mirosul proaspãt de floare
nealteratã. Îl strânse în braþe. Maica cu puiul ei! Îl legãnã. Al
patrulea nasture ºi ultimul îi descoperi grumazul de mieluºel.
Din el curând va þâºni un strigãt, un plânset, apoi ultimul fir de
viaþã va curge, se va strecura prin râul aproape cald de sânge.
Frieda îºi reþinu singura lacrimã care îndrãznise sã iasã în colþul
ochiului. Pentru ce sã tulbure universul acestui boboc
nedeschis?!

–Vom face o baie caldã, vom mânca ceva, apoi îþi voi spune
o poveste, îi ºopti micuþului.

Celelalte femei plângeau. Nicicând nu au curs atâtea lacrimi
pe pãmânt câte se revãrsarã în Auschwitz, dar ce folos, flãcãrile
lui înghiþeau mai departe trupurile nevinovate. Copiii erau
sãrutaþi pentru ultima datã. Cenuºa acestor heruvi trebuia sã
poarte urma sãrutului de mamã. Aºa ar fi rãmas în viaþã. În rest,
nu se întâmplase vreodatã ca un grup de evrei sã se întoarcã
de la duºuri. Apa Auschwitz-ului spãla fãrã urmã soiul evreiesc.
ªtiau cã aceasta era o poveste a morþii care n-a fost niciodatã
rostitã, pentru cã abia acum se trãia. Trãiau în poveste, ºtiau cã
va veni o zi când aceasta se va scrie ºi va fi spusã lumii, dar ei
abia o trãiau.

Urmã duºul eliberator. Femei, copii, bãrbaþi trecuþi de ºaizeci
de ani priveau înspãimântaþi spre stâlpii de beton, spre tuburile
prin care cãdeau granule liliachii. Pielea lor aºtepta apa. Pielea
trandafirie, ca florile de primãvarã când bucuroase primesc
razele soarelui, pielea de copil aºtepta atingerea prospeþimii
apei. În tabloul carnal se strecurau petele albe, dunele undu-
ioase ale ridurilor, ºanþuri în pielea sãpatã de timp. Trupurile
dezbrãcate, dezbrãcate chiar de propriul sine, sperau cã o apã
odihnitoare le va cãdea pe corpuri, cã ei se vor întoarce la
absurditatea vieþii, la ceaiul de cafea al primei ore, la sirenele
rãsunãtoare, la zeama întinsã din coji de cartofi, la bãtaia pentru
un colþ de pâine, la munca ilogicã de a cãra pietre, la... viaþã.

Din micile gãuri, aburii liliachii se revãrsau ca un nor, fineþea
lor coloratã pãtrunzând în nãrile evreilor. Spectacolul începu.
Naziºtii priveau experimentul – o artã în sine.

De obicei se spune cã primeºti multe lecþii de la viaþã. Se
cuvine, chiar dacã nu se face aceasta, pentru cã ciudãþeniile se
descoperã prin ele însele, sã subliniem o bizarerie, ceva
neobiºnuit pentru un om normal, deºi am vrea sã credem cã
cei cu bun simþ vor pune întotdeauna un semn de întrebare în
dreptul acestui cuvânt – normalitate. În aceea zi toridã de
început de varã, la ora prânzului, când iadul îºi face de cap
dezlãnþuindu-ºi toate talentele, la ora prânzului când deþinuþii
ar fi trebuit sã soarbã din zeama lungã, SS-iºtii sã se distreze
privindu-i, doctorii lagãrului sã-ºi îmblânzeascã stomacurile
cu felurite mâncãruri, în acel ceas satanic lucrurile se petrecurã
sub incidenþa unei felii de pâine unsã cu miere de albine. Felia
lui Steven, inocentul copil, îl trimise pe el ºi pe ceilalþi la moarte.
Mengele, doctorul fermecat de ºtiinþã, de tot ce-i putea desco-
peri aceasta, învãþa marea lecþie a vieþii, învãþa, cum învãþase
prin aulele universitãþilor, cã  omul este doar organ, o grãmadã
de carne cu funcþii fãrã suflet, învãþase sã devinã un doctor

adevãrat: sã nu vorbeascã, sã nu mângâie, sã nu zâmbeascã.
Învãþase unica lecþie a vieþii – moartea. Arta de a ucide, de a
prinde în forceps moartea.

Turma de mioare se zbãtea pe pajiºtea cu gaz liliachiu. Gazul
ameþitor îi îneca. Ultimele gesturi umane, ultimele gesturi ale
fiinþei scoteau la ivealã multiplele feþe necunoscute omului.
Instinctul de supravieþuire le goli mintea de orice raþiune, îi
convinse sã se agaþe de orice gest, doar sã rãmânã deasupra
gazului. Pielea devenea roºie, ochii, pe mãsurã ce gazul liliachiu
pãtrundea în plãmâni, li se bulbucau, cu limbile atârnate peste
buze cãutau oxigen. Nu aveau nici o scãpare, doar acele guri
pãreau sã fie tunelul spre viaþã. Instinctul era fals, alunecos de
înºelãtor, precum acest liliachiu balsam care îi înfãºura pânã la
sugrumare.

Unii cãzurã. Cu puteri supraomeneºti se ridicarã pe cele
douã picioare, douã picioare bãrbãteºti, puternice, mai puter-
nice decât cele ale mioarelor, decât cele de miei încã beþi de
laptele proaspãt de mamã, neînþãrcaþi, douã picioare bãrbãteºti
care se cãþãrau pe trupurile umane, goale, golite de orice formã
de existenþã, douã picioare, trupuri despuiate de bãrbaþi, cu
douã mâini puternice, cãþãrãtoare, cât mai sus pe trupurile
goale, contorsionate, zãvorâte unele în altele, învãlmãºie diavo-
leascã pictatã de naziºti. Piramida din carne liliachie era
terminatã. Perfecta sculpturã a umanitãþii purta acum semnã-
tura unui medic, o piramidã de trupuri rãvãºite care ar fi vrut
scãpare. În jur râuri de sânge. Cei mai puternici luaserã locul în
vârf, crezând cã vor da de aer, apoi femeile ºi la bazã copiii,
mieluºeii alãptaþi la sânii acestor femei cãþãrate pe capurile
micuþilor încã neînþãrcaþi. Mâinile Friedei, mama care odinioarã
mângâiase trupul trandafiriu al copilului ei, acum erau înfipte
adânc în carnea pruncului, picioarele ei, prelungiri ale
pântecului care îmblânzise pentru câteva clipe strigãtul
pruncului la venirea lui pe lume, acum stãteau încleºtate în
carnea cuprinsã de moarte a micuþului. Spaima smulse din ea
dorinþa animalicã de a se salva. Se zbãtu ca toþi ceilalþi pentru
un dram de aer. Moartea o aruncase în acest joc nemilos.
Bulbucaþii ei ochi erau întorºi dinspre ultimul drum al copilului.

Perfecta sculpturã de trupuri umane, artã a pãmântului,
îndoliase sãmânþa de viaþã. Ce mare sculptor se dovedi a fi în
acele zile Mengele. Era mândru de piramida aceasta perfectã,
de oasele contorsionate în ea, de bucãþile dezgolite de carne
roºie cu pete, ºanþuri de mov, ochi bulbucaþi, ieºiþi din orbite,
veniþi în întâmpinarea limbilor atârnate, curgãtoare pe linia
corpurilor goale a piramidei umane, în jur sânge, mult sânge,
ca într-un tablou neînchipuit de nimeni vreodatã stãtea stana
de carne, îngheþatã în moartea care nu se mai bucurase
niciodatã ca atunci. Lângã marea sculpturã a morþii, satisfãcut,
doctorul îºi derula în minte alte ºi alte asemenea experimente,
în numele progresului, în numele superioritãþii rasiale.

Era dezgustat de atâta impuritate. Sufletul lui delicat dorea
o þigarã. O rãsuci între degete, apoi fluierã printre dinþi: Chemaþi
deþinuþii responsabili cu morþii. Încã un fum, aruncã þigara ºi
plecã.

Ceilalþi evrei participau la nebunia zilnicã. Grupaþi în flancuri
de câte ºapte, aveau sã-ºi aºeze chipiul ºi sã-l scoatã ore în ºir,
fãrã numãr, ca atunci când timpul se sparge ºi nu-i mai poþi
þine socoteala. Aceeaºi miºcare, în aceeaºi poziþie. Hannya,
descoperitã de un kapo, participa la acest exerciþiu absurd
pentru ceilalþi, ajutãtor pentru ea, care nu uitase cã un Calinorog
o aºteaptã dincolo de pajiºtile întinse ale cerului.

prozãprozãprozãprozãprozã




